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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

CON"ENI ENTRE

EL PRINCIPAT D'ANDORRA,

EL REGNE D'ESPANYA I

LA REPtBLICA FRANCESA

RELATIU A LA CIRCULACIO I EL SOJORN

AL PRINCIPAT D'ANDORRA

DELS NACIONALS D'ESTATS TERCERS
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El Principat d*.Andorra,

Ei Regne d'Espauya

La Repdblica Francesa,

Tenim en compte la situaci6 geografica particular del Principat d'Andorra i els

li:zams hist6rics entre els tres Estats;

Considerarn la voluntat de mantenir la qualiat de les relacions exisients,

heretades de la histdria, reiterada en el Tractat de bon veinatge, d'amistat i de

cooperacio entre els tres Estats de dates 1 i ' de juny de 1993

Tenint en compte tambe es acords en vigor de supressi6 dels controls de

persones en les fronteres comunes entre el Regne d'Espanya, la Republica Francesa i

ahres Estats;

Desitant regular les modalitats de circulacio i sojorn dels nacionals d'Estats

tercers que entren en territori andorra;

Convenen les disposicions segients:
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Article 1

Ais efectes del present Corneri. per Vexpressio "Pans contractants" s'entn

d'una part. el Principat dAndorra. i d'altra par, el Regne d'Espanya o la Repfiblica

Francesa.

Per la Part francesa, el present Conveni s'aplica als departaments de ia

Repttblica Francesa.

Article 2

Les Parts contractants es comprometen a coordmar la seva legislacid en mat~ria

d'entrada i sojorn de nacionals d'Estats tercers, tenint en compte en particular els seus

interessos respectius i els seus compromisos internacionals.

A tal efecte, les Parts contractants es comuniquen regularmeni la Ilista dels

Estats tercers els nacionals dels quals son sotmesos a 'obligaci6 de visat, per un transit

o un sojorn d'una durada inferior a noranta dies.

Article 3

Els nacionals d'Estats tercers no poden entrar a] Principat d'Andorra sense

disposar d'un document de viatge en vigor, eventualment proveit dels visats requerits en

virut dels articles 2 i 4 del present Convem.

Els nacionals dels paisos sotmesos a l'oblieaci6 de visal pel Principat d'Andorra

s'adrecen, per tal d'obtenir el visat requerit, a les representacions diplomnttiques del

Prmcipat d'Andorra. De manera excepcional. les autoritats andorranes poden expedir

aquest visat en els ilocs habilitats per al control fronterer.
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Els nacionals d'Estats tercers ban de reunir, aim mateix, totes les condicions

requerides per a I entrada en el territori de les Parts contractants.

Article 4

Els nacionals dEstats tercers que desitgin sojornar en el territori del Principat

A Andorra per un periode superior a noranta dies ban de presentar la seva sol licirud

dautoritzacio d'imigraci6 a les autoritats andorranes:

- Els nacionals d'un Estat membre de la Uni6 Europea o d'un Estat Part en

lAcord sobre P'Espai Econ6mic Europeu, ban de presentar la seva sol licinid

d'autoritzacio de residencia davarn les autoritats andorranes.

- Els nacionals d'altres Estats que resideixen legalment a Espanya o Franca

per una durada minima d'un any, poden obtenir una autoritzaci6 de

residencia per part de les autoritats andorranes que informen les autoritats

espanvoies i franceses de la seva decisi. Les autoritats espanyoles i

franceses infornen les autoritats andorranes de Ia seva decisi6 d'autoritzar la

residencia a nacionals d'ahres Estats que resideixin legalment a Andorra des

d'un periode minim dun any.

- Els nacionals d'altres Estats que no estiguin previstos en lapartat anterior

poden obtenir una autoritzaci6 de residencia de les autoritats andorranes. De

confornitat arab larficle 5 del Tractat de bon veinatee. d'amistat i de

cooperacio, els serveis tecnics andorrans procedeixen, arb caricter previ, a

un intercanvi d'informacions arab ies autoritats competents franceses

espanyoles.
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El r~eim denrada i de circulacio a Espanya i a Franya dels estrangers ttilars

d'una automtzaci6 d'immigracio andorrana 6s identic al que s'aplica als estrangers

tinlars d-una autorizzaci& d'immirac6 francesa o espanyola.

Article 5

El present Conveni es conclou per un periode de 5 anys a comptar de la seva

data d'entrada en vigor, Es renovable anualment per reconducci6 tacita, llevat dentincia

feta per una de les Parts contractants. per via diplomatica, amb un preavis de sis mesos.

La seva den6Icia per part del Regne d'Espanya o de ]a Reptibica Francesa no afecta el

marnemment en vigor del present Conveni entre les altres dues Parts.

El present Conveni entrar en vigor desprbs de l'acompliment dels procediments

tterns requerits per cada Part contractant. Cada Part contractant notificarA a les altres

dues Parts l'aconpliment dels referts procediments interns en a116 que li pertoca. Les

notificacions seran dipositades als arxius del Principat d'Andorra

El present Conveni entrar en vigor el primer dia del segon mes segtient a la data

de recepci6 de I'diltima notificaci6.

Article 6

El present Conveni, redactai en un inic exemplar, en catajA castell6 i franc&s.

els tres textos igualment fefaents, serA dipositat als arxius del Principat d'Andorra que

en trametr una copia certificada conforme a les altres dues Parts.
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Per donar-ne fe. els plenipotenciaris sotasignats han posat ]a seva signatura al

peu del present Converi.

Fet a Brussel-les, ei dia 4 de desembre del 2000

Pei Regne

d'Espanya

Albert Pintat Santolaria Josep iqu6 i Camps

inistre de Relacions ivinistre d'Afers

Exteriors Exteriors

Per Ia Repiiblica

Francesa

p -

Hudlert VkdrineI
Nfintstre d'Afers

Erangers

Pei Principat

d'Andorra
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FRANIAISE, LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA PRINCIPAUTE D'ANDORRE RELATIVE A LA CIR-
CULATION ET AU SEJOUR EN PRINCIPAUTE D'ANDORRE DES RES-
SORTISSANTS DES ETATS TIERS

La R~publique francaise,

Le Royaume d'Espagne et

La Principaut6 d'Andorre,

Prenant en compte la situation g6ographique particulire de la Principaut6 d'Andorre
et les liens historiques entre les trois Etats,

Consid~rant la volont6 de maintenir la qualit6 des relations existantes, hdrit~es de I'his-
toire, r6affirm~e dans le Trait6 de bon voisinage, d'amiti6 et de cooperation entre les trois
Etats des I er et 3 juin 1993,

Prenant 6galement en compte les accords relatifs A la suppression des contr6les des
personnes aux frontires communes en vigueur entre la R6publique frangaise, le Royaume
d'Espagne et d'autres Etats,

Souhaitant r6gler les modalit6s de circulation et de s6jour des ressortissants des Etats
tiers se rendant sur le territoire andorran,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "Parties contractantes" s'entend, d'une
part de la Principaut6 d'Andorre, d'autre part de la R6publique frangaise ou du Royaume
d'Espagne.

Pour la Partie frangaise, la pr~sente Convention s'applique aux ddpartements de la R&
publique frangaise.

Article 2

Les Parties contractantes s'engagent A coordonner leur 16gislation sur l'entr6e et le s6-
jour des ressortissants des Etats tiers en tenant notamment compte de leurs int~rts respectif
et de leurs engagements internationaux.

A cette fin, les Parties contractantes se communiquent r6guli~rement la liste des Etats
tiers dont les ressortissants sont soumis A l'obligation de visa, pour un transit ou un s6jour
d'une dur6e inf6rieure A quatre-vingt-dix jours.
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Article 3

Les ressortissants des Etats tiers ne peuvent entrer dans la Principaut6 d'Andorre sans

tre munis d'un document de voyage en cours de validit6, 6ventuellement revtu des visas

requis au titre des articles 2 et 4 de la pr~sente Convention.

Les ressortissants des pays soumis A obligation de visa par la Principaut6 d'Andorre

s'adressent, pour obtenir le visa requis, aux representations diplomatiques de la Principaut6

d'Andorre. A titre exceptionnel, les autorit~s andorranes peuvent d~livrer ce visa aux postes

de contr6les frontaliers habilit~s.

Les ressortissants des Etats tiers doivent en outre remplir toutes les conditions requises

pour l'entr~e sur le territoire des Parties contractantes.

Article 4

Les ressortissants des Etats tiers d~sireux de sjoumer sur le territoire de la Principaut6

d'Andorre pour une dur~e sup~rieure A quatre-vingt-dix jours pr~sentent leur demande de
titre de sjour aux autorit~s andorranes:

- les ressortissants d'un Etat membre de l'Union europ~enne ou d'un Etat Partie a l'ac-

cord instituant l'Espace 6conomique europ~en dposent leur demande d'autorisation de
long sjour auprbs des autorit~s andorranes;

- les ressortissants d'autres Etats 6tablis en France ou en Espagne depuis au moins un

an peuvent se voir d~livrer une autorisation de long s~jour par les autorit6s andorranes. Cel-

les-ci informent les autorit~s franqaises et espagnoles de leur decision. Les autorit~s fran-

aises et espagnoles informent les autorit~s andorranes de l'autorisation de long sjour

accord~e aux ressortissants d'autres Etats 6tablis en Andorre depuis au moins un an;

- les ressortissants d'autres Etats non visas A I'alin~a precedent peuvent se voir d~livrer

une autorisation de long sjour par les autorit~s andorranes. Conform~ment A l'article 5 du
Trait6 de bon voisinage, d'amiti6 et de cooperation, les services techniques andorrans pro-

cadent pr~alablement A un 6change d'informations avec les autorit~s comp~tentes frangai-

ses et espagnoles.

Le regime d'entr~e et de circulation en France et en Espagne des 6trangers titulaires

d'un titre de sjour andorran est identique A celui qui s'applique aux 6trangers titulaires d'un

titre de sjour franqais ou espagnol

Article 5

La pr~sente Convention est conclue pour une p~riode de cinq ans A compter de sa date

d'entr~e en vigueur. Elle est renouvelable annuellement par tacite reconduction, sauf d6-
nonciation faite par l'une des Parties contractantes, par voie diplomatique, avec un pr~avis

de six mois. Sa d~nonciation par la R6publique frangaise ou le Royaume d'Espagne n'affec-

te pas le maintien en vigueur-de la pr~sente Convention entre les deux autres Parties.

La pr~sente Convention entrera en vigueur apr~s l'accomplissement des procedures in-
ternes requises pour chaque Partie contractante. Chaque Partie contractante notifiera aux
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deux autres Parties l'accomplissement des dites proc6dures en ce qui la concerne. Les noti-
fications seront d~pos6es dans les archives de la Principaut6 d'Andorre.

La pr~sente Convention prend effet le premier jour du deuxime mois suivant la date
de reception de la demibre notification.

Article 6

La pr6sente Convention, r6dig~e en un exemplaire unique, en langue frangaise, en lan-
gue castillane et en langue catalane, les trois textes faisant 6galement foi, sera d~pos~e dans
les archives de la Principaut6 d'Andorre qui remettra une copie certifi~e conforme aux deux
autres Parties.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s ont appos6 leur signature au bas de la
pr~sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 4 dcembre 2000.

Pour la R~publique frangaise:

HUBERT VDRINE

Pour le Royaume d'Espagne:

JOSEP PIQUE I CAMPS

Pour la Principaut6 d'Andorre:

ALBERT PINTAT SANTOLARIA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPASA,

LA REPfJBLICA FRANCESA Y

EL PRINCIPADO DE ANDORRA

RELATIVO A LA CiRCuLACI6N Y ESTANCIA

EN EL PRINCIPADO DE ANDORRA DE

NACIONALES DE TERCEROS ESTADOS
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CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPAf4A,

LA REPUBLICA FRANCESA V

EL PRINCIPADO DE ANDORRA

RELATIVO A LA CIRCULAC16N Y ESTANCIA

EN EL PRINCIPADO DE ANDORRA DE

NACIONALES DE TERCEROS ESTADOS

El Reino de Espafia,

la Reptiblica Francesa

y

el Principado de Andorra,

Teniendo en cuenta la situaci6n geogrdfica particular del Principado de

Andorra y los vinculos hist6ricos entre los tres Estados,

Considerando la voluntad de mantener la calidad de las relaciones existentes

heredadas de la historia, reiterada en el Tratado de buena vecindad, amistad y

cooperaci6n entre los tres Estados, de 1 y 3 de junio de 1993.

Teniendo en cuenta asimismo los acuerdos relativos a la supresi6n de

controles de personas en las fronteras comunes en vigor entre el Reino de Espafia,

la Repfiblica Francesa y otros Estados,

Deseando regular las modalidades de circulaci6n y estancia de nacionales

de terceros Estados que entren en territorio andorrano,
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Articulo 1

A efectos del presente Convenio, por la expresi6n "Partes contratantes" se

entenderA, por una parte el Reino de Espafia o la Repiblica Francesa, y por otra parte

el Principado de Andorra.

Por la Parte francesa, el presente Convenio se aplicard a los Departamentos de

la Repiiblica Francesa.

Articulo 2

Las Partes contratantes se comprometen a coordinar su legislaci6n relativa a la

entrada y estancia de nacionales de terceros Estados, teniendo en cuenta en particular

sus intereses respectivos y sus compromisos intemacionales.

Para ello, las Partes contratantes se comunicarAn regularmente la lista de los

terceros Estados cuyos nacionales est~n someidos a la obligaci6n de visado, para

t-Ansito o estancia de una duraci6n inferior a noventa dias.

Articulo 3

Los nacionales de terceros Estados no podrdn entrar en el Principado de

Andorra sin estar provistos de un documento de viaje en vigor, eventualnente provisto

de los visados requeridos en virtud de los articulos 2 y 4 del presente Convenio.

Los nacionales de los paises sometidos a obligaci6n de visado por el

Principado de Andorra se dirigirkn, para obtener el visado requerido, a las

representaciones diplomiticas del Principado de Andorra. De manera excepcional las

autoridades andorranas pueden expedir este visado en los puestos fronterizos

habilitados.
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Los nacionales de tereros Estados deberhn asimismo reunir todas las

condiciones requeridas para la entrada en el territorio de las Partes contratantes.

Articulo 4

Los nacionales de terceros Estados que deseen residir en el territorio del

Principado de Andorra por un periodo superior a noventa dias presentarfn su

solicitud de autorizaci6n de residencia a las autoridades andorranas:

- Los nacionales de un Estado miembro de la Uni6n Europea o de un Estado

Parte en el Acuerdo sobre el Espacio Econ6mico Europeo, presentarAn su

solicitud de autorizaci6n de residencia ante las autoridades andorranas.

Los nacionales de otros Estados, que residan legalmente en Francia o en

Espafia por una duraci6n de al menos un afio, pueden obtener una

autorizaci6n de residencia por parte de las autoridades andorranas. Estas

informarin a las autoridades francesas y espafiolas de su decisi6n. Las

autoridades francesas y espafiolas informarn a las autoridades andorranas

de su decisi6n de autorizar una residencia a nacionales de otros Estados que

residan legalmente en Andorra desde al menos un afio.

Los nacionales de otros Estados no contemplados en el pfirrafo anterior

pueden obtener una autorizaci6n de residencia de las autoridades

andorranas. De conformidad con el articulo 5 del Tratado de buena

vecindad, amistad y cooperaci6n, los servicios tdcnicos andorranos

procederfn, con caricter previo, a un intercambio de informaciones con las

autoridades competentes francesas y espafiolas.

El regimen de entrada y de circulaci6n en Francia y en Espafia de los

extranjeros titulares de un permiso de residencia andorrano es id~ntico al que se

aplica a los extranjeros titulares de un permiso de residencia frances o espafiol.
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Articulo 5

Se concierta el presente Convenio por un periodo de cinco afios a partir de

su fecha de entrada en vigor. SerA renovable anualmente por reconducci6n tdcita,

salvo denuncia hecha por una de las Panes contratantes, por via diplomitica, con

un preaviso de seis meses. Su denuncia por el Reino de Espafia o la Reptiblica

Francesa no afectari al mantenimiento en vigor del presente Convenio entre las

otras dos Partes.

El presente Convenio entrari en vigor una vez cumplidos los procedimientos

intemos requeridos en cada Pane contratante. Cada Parte contratante notificard a

las otras dos Panes el cumplimiento de los mencionados procedimientos por lo que

a ella se refiere. Las notificaciones sern depositadas en los archivos del

Principado de Andorra.

El presente Convenio surtiri efecto el primer dia del segundo mes siguiente

a la fecha de recepci6n de la iltima notificaci6n.

Artlculo 6

El presente Convenio, redactado en un ejemplar Anico, en castellano, frances

y catalkn, siendo igualmente aut~nticos los tres textos, se depositari en los archivos

del Principado de Andorra que entregar- una copia certificada conforme a las otras

dos Panes.

En fe de To cual, los Plenipotenciarios infrascritos estampan sus firmas al

pie del presente Convenio
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En fe de to cual, los Plenipotenciarios infrascritos estampan sus firmas al

pie del presente Convenio

Hecho en Bruselas el 4 de diciemnbre de 2000.

POR EL REINO DE
ESPANA

"A. R. "

POR LA
REPfJBLICA
FRANCESA

POR EL
PRINCIPADO DE

ANDORRA

3sPiqs i Camps
:su de Asuntos
Exteriores

Vedrine
de Asuntos

Albert Pintat Santolifia
Ministro de Relaciones

Exteiores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC, THE KINGDOM OF

SPAIN AND THE PRINCIPALITY OF ANDORRA ON THE MOVEMENT

AND SOJOURN IN THE PRINCIPALITY OF ANDORRA OF NATION-

ALS OF THIRD STATES

The French Republic,

The Kingdom of Spain and

The Principality of Andorra,

Taking into account the special geographical situation of the Principality of Andorra
and the historical ties between the three States,

Considering the desire to maintain the quality of existing relations, which are the leg-
acy of history, reaffirmed in the Treaty of good-neighbourliness, friendship and coopera-
tion between the three States of 1 and 3 June 1993,

Taking also into account the agreements in force between the French Republic, the
Kingdom of Spain and other States relating to the abolition of controls of persons at joint
borders,

Desiring to regulate the arrangements for the movement and sojourn of nationals of
third States in Andorran territory,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Convention, the term "Contracting Parties" shall mean, on the
one hand, the Principality of Andorra and, on the other hand, the French Republic or the
Kingdom of Spain.

For the French Party, this Convention shall apply to the Departments of the French Re-
public.

Article 2

The Contracting Parties shall undertake to coordinate their legislation on the entry and
sojourn of nationals of third States taking into account their respective interests and inter-
national commitments.

To that end, the Contracting Parties shall regularly communicate to one another the list
of third States whose nationals require a visa for transit or for sojourn of up to 90 days.

Article 3

Nationals of third States may not enter the Principality of Andorra without a valid trav-
el document, containing any visas required by articles 2 and 4 of this Convention.
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Nationals of countries whose citizens are required by the Principality of Andorra to
have visas shall, in order to obtain the required visas, apply to the diplomatic missions of
the Principality of Andorra. Exceptionally, the Andorran authorities may issue the required
visas at border control posts which are authorized to do so.

Nationals of third States must also fulfil all the requirements for entry into the territory
of the Contracting Parties.

Article 4

Nationals of third States desiring to stay in the territory of the Principality of Andorra
for a period exceeding 90 days shall present their applications for a residence permit to the
Andorran authorities:

Nationals of a member State of the European Union or a State party to the Agreement
establishing the European Economic Area shall submit their applications for long-stay au-
thorization to the Andorran authorities;

Nationals of other States who have been established in France or in Spain for at least
one year may be issued a long- stay authorization by the Andorran authorities. The latter
shall inform the French and Spanish authorities of their decision. The French and Spanish
authorities shall inform the Andorran authorities of long-stay authorizations granted to na-
tionals of other States who have been established in Andorra for at least one year;

Nationals of other States not referred to in the preceding paragraph may be issued a
long-stay authorization by the Andorran authorities. In accordance with article 5 of the
Treaty of good-neighbourliness, friendship and cooperation, the Andorran technical depart-
ments shall first exchange information with the competent French and Spanish authorities.

The regime for entry into and movement in France and Spain of foreigners holding an
Andorran residence permit shall be identical to that which applies to foreigners holding a
French or Spanish residence permit.

Article 5

This Convention is concluded for a period of five years from the date of its entry into
force. It shall be renewable annually by tacit agreement, unless it is denounced by one of
the Contracting Parties through the diplomatic channel with six months' advance notice.
Denunciation by the French Republic or the Kingdom of Spain shall not affect the mainte-
nance in force of this Convention between the other two Parties.

This Convention shall enter into force following completion of the domestic proce-
dures required for each Contracting Party. Each Contracting Party shall notify the other two
Parties of the completion of such procedures in its case. The notifications shall be deposited
in the archives of the Principality of Andorra.

This Convention shall take effect on the first day of the second month following the
date of receipt of the last notification.
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Article 6

This Convention, drawn up in a single copy in the French, Spanish and Catalan lan-
guages, all three texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the Prin-
cipality of Andorra, which shall send a certified copy to the other two Parties.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Convention.

Done in Brussels on 4 December 2000.

For the French Republic:

HUBERT VDRINE
Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Minister for Foreign Affairs

For the Principality of Andorra:

ALBERT PINTAT SANTOLARIA
Minister for External Relations




